兼职译员操作手册-娱乐频道

1.       频道内容编译的方向和稿源说明

为了使新译员尽快上手，老译员规范工作。特对娱乐频道高翻项目工作中的要点和注意事项
频道内容编译的方向
1. 国际一线大牌明星的新闻。常做的明星包括：贾斯汀•比伯、蕾哈娜、安吉丽娜朱莉、布莱德皮特、林赛•罗韩、布兰妮、威廉王子夫妇、贝克汉姆夫妇、金•卡黛珊、汤姆克鲁斯及女儿苏瑞、碧昂斯、麦当娜、ladygaga等等。

2. 当前大热的剧集、电影的消息，包括片场照、首映、票房等等。

3. 欧美娱乐圈的重大突发事件，比如迈克尔杰克逊去世，惠特尼休斯顿去世等等。

4. 结合热点找新闻，比如全球大热的影片，可以做主演的相关花边；比如格莱美颁奖大热的歌手阿黛尔，在当下可做阿黛尔的相关消息。

5. 国际一线的奖项，音乐节，电影节等等。比如戛纳电影节，格莱美，艾美奖，奥斯卡，柏林电影节，以及各种时尚盛典红毯等等。

6. 美图。各种一线名模或者当红明星的美图、写真。

7. 关注华语明星在外媒的报道。比如电影节上的华语影片被外媒报道介绍，这样的稿件即使在外媒只占有很小的篇幅，但是对我们而言，反馈给国内的受众都有新闻价值。
附：常用网站

http://www.dailymail.co.uk/home/index.html
http://www.thesun.co.uk/sol/homepage/
http://www.people.com/people/ 
http://www.tmz.com/
http://www.nydailynews.com/gossip/celebrity-photos
http://entertainment.time.com/
http://www.thesun.co.uk/sol/homepage/
http://www.dailymail.co.uk/tvshowbiz/index.html
http://omg.yahoo.com/ 
2. 每日工作基本流程和规范

1. 报选题：每天早八点开始报选题，统一报在群里，翻译标题。首先鼓励大家自己找。项目负责人和编译老师也会提供选题给大家。

2. 截稿：每日截稿时间为中午一点。由带班同学汇总稿件给项目负责人，无带班人的情况下各位译员可直接发给项目负责人。
3. 周六周日及国家法定假日一般不安排值班，如果有业余时间在线并且主动做稿子的译员可以直接联系群里的值班编辑。

PS：各位译员请结合自己的课程安排，联系陈栋安排值班。

3.       编译稿件制作规范 

1． 稿件格式：

标题：20个字左右，图集标题可精炼到10个字。

正文：

环球网娱乐X月X日讯 据XXX媒体报道，当地时间X月X日，（第一段文字简要概括叙述新闻的大概内容，时间、地点、人物、什么事件。）

中间两三段内容对事件进行具体描述
最后一段，一句话收尾。（选择性添加）

文章最后署名：环球网娱乐高翻项目组 实习编译/XXX

稿件范例：C罗女友为泳装品牌拍性感大片 秀希腊女神般身材

【环球网报道 记者 李宗泽】据外电2月20日报道，足球明星C罗的女友、俄罗斯模特伊莉娜·莎伊克日前为知名女性泳装品牌Beach Bunny Swimwear拍照，完美诠释了古铜色的性感诱惑。

拍照期间，27岁的伊莉娜·莎伊克尝试多款比基尼泳装，热辣程度更胜以前，其性感撩人的姿势、古铜色的肌肤、平坦的小腹令人羡煞喷血。无论从哪个角度观看，伊莉娜·莎伊克都是完美无死角。

工作完毕，伊莉娜·莎伊克还发微博表示非常喜欢为Beach Bunny Swimwear拍摄的这组性感时尚大片。同时，这家泳装公司也回应道，“她回来啦！”，并宣布伊莉娜·莎伊克为其2013年的封面人物。
2． 文件夹打包规范

建立文件夹，并以“姓名+****年*月*日”命名，如果是第二、第三篇，则在后面加上2、3作为后缀；

在文件夹中建立word文档，并以“姓名+****年*月*日”命名，如果是第二、第三篇，则在后面加上2、3作为后缀（命名方式与文件夹命名方式完全相同)；

文档内容排布顺序为：英文原文链接、译文标题与文字、英文原文文字。
将图片下载到该文件夹中，以人名命名（针对明星稿件，图片名称既是图注）；若是图片新闻，则按照次序命名；如果没有特别说明，请将原文链接内的所有图片完全下载，发稿的时候编辑会进行筛选。不能下载图片的，请在文档中的原文链接后面用红色字体标注，发稿的时候编辑会想办法处理。
译员将文件夹打包，在线传送给带班同学或高翻项目负责人。
4.       常犯错误汇总（待续）
1.外文网站的新闻标题往往比较口语化，导致译员翻译时候常常直译，让人看不懂选题的意思和内容。报选题要求各位至少将文章看过一遍之后，大概了解文章内容意思，然后初步拟一个中文标题报在群里。报选题需要带原文链接。

2.外文网站的新闻内容，往往是图片下分段进行描述，导致一些译员完全以外文网站的排版格式进行逐句直译，导致文章前后语句之间不通，逻辑不顺，带班同学和项目负责人往往需要大量时间对文章进行整合修改。（打个比方，就像是谷歌网页翻译器翻译出的文章逐句黏贴出来的一样。）

  在此强调：编译新闻，首要要有新闻的格式和正规书面语言。将文章通读一遍，往往不需要逐句翻译，利用自己的中文能力把新闻的大概意思主要内容总结出一篇完整通顺的文章才是我们编译的要求。逐句直译、语句不通、逻辑不顺的稿件一律不予采用。

3.时间和数字以及汇率。项目组曾经出现过片方公布某剧集的大结局时间，结果译员翻译成公布的当天该剧集上演大结局。这样的错误请大家尽量避免。还有翻译中的汇率，往往牵扯到金钱数字都是以美元为单位，这时候需要译员在括号内标注约合多少人民币。采用大陆通用叫法，避免使用港台说法。切记，在把稿件发给审稿人前，需要仔细检查易出错的地方。

4. 内容：以图片为主的文章可以采用一段式模式总结性地描述事件，字数不用太多，通俗易懂即可。而一般性消息类文章则按照三段式模式；除非强调某个媒体，否则一般都写“据外电某月某日报道”，导语需要具有总结性，涵盖全文主要内容；涉及到综合稿件，至少采用三家媒体，汇集事件的不同方向或层面。

5.       带班制度

为了让新译员更快上手，老译员增强互审意识减少错误共同提高。娱乐组建立每日带班制度。

具体由项目负责人根据每日值班的人员，选一位业务水准过硬、文字能力较强的议员带班。主要负责收集当天值班译员的稿件，并对稿件进行初审。

初审内容包括：稿件的格式是否正确，文章是否前后通顺，对比原文看有无翻译错误。特别注意上文第五条的常见错误。

初审中出现的问题反馈给项目负责人，带班人下来针对出现问题的译员给予指导和修改说明，争取共同提高。

6.       相关人员联系方式
李宗泽  QQ：975310523  手机：15619237050

朱盈库  QQ：1073356057  手机：13572272695

环球网娱乐高翻项目组QQ群：218531456
